俄语谚语
Уля ！Если мужчина дает женщине все, что она просит, значит, она просит слишком мало.
如果女人要什么男人给什么，那就是说女人要得太少了。 

Когда беседуют двое мужчин, каждый говорит о себе. Когда беседуют две женщины, они говорят о третьей. 
两个男人聊天时只谈自己，两个女人聊天时她们谈论其她人。 

Когда женщина говорит, что ей нечего надеть, - это значит, что закончилось все новое. 
（Когда мужчина говорит, что ему нечего надеть, - это значит, что закончилось все чистое. ）
当女人说没衣服穿时指新衣服穿遍了；当男人说没衣服穿时指没干净衣服穿了。(男愁无净衣可穿，女忧无新衣可美。谢瓦译文)

На свете есть лишь одна женщина, предназначенная тебе судьбой, 
и если ты не встретишь ее, ты спасен. 
世上只有一个你命中注定的女人，如果你没遇到她，那你便得救了。 

Успешный мужчина - тот, кто зарабатывает больше денег, 
чем может потратить его жена. 
一个成功的男人是指他挣的钱够她老婆花的。 
Пеpевод - как женщина. Если кpасив, то невеpен, если веpен, то некpасив. 
翻译像女人：雅则不信，信则不雅。 

Женщин нужно носить на руках - на шею они сядут сами. 
要把女人捧在手心里，她们会自己骑到脖子上去。 

Привлекательные женщины отвлекают. 
魅力女人诱人犯错。 

Hе любить женщин - преступление. Любить - наказание. 
不爱女人是罪过。爱女人是惩罚。 

Женщина может сделать миллионером любого мужчину-миллиардера. 
女人能使任何一个亿万富翁变为百万富翁。 

Красивая женщина - рай для глаз, ад для ума и чистилище для карманов. 
美貌的女人是眼睛的天堂，智慧的地狱，腰包（钱袋）的炼狱。 

Не верь женщине, когда ты ее любишь, верь, когда она тебя любит.  
不要相信你爱的女人，要相信爱你的女人。 

К сердцу девушки лучше всего подходит ключ от Мерседеса. 
奔弛车的钥匙最能打开姑娘的心扉。 

Если вы хотите узнать недостатки девушки - 
похвалите её перед подругами. 
如果你想知道姑娘的缺点，你可以在她女友们面前夸奖她。 

Если девушка знает себе цену, значит, она не раз её называла. 
如果姑娘知道自己的身价，那就是说她不只一次地出过价。 

Девушка - как парашют, лучше всегда иметь запасной. 
女友就象降落伞，最好永远有备用的。 

Идеальный мужчина не пьет, не курит, не играет на скачках, 
никогда не спорит и ... не существует!!! 
理想的男人不喝酒，不吸烟，不赌博，从不和你争执......同时也不存在！ 

Любовь вечна... только партнеры меняются. 
爱情是永恒的.....变换的只是伴侣。 (爱永恒伴常换。 谢瓦译)
Человека можно полюбить после того, как его хорошо узнаешь, а разлюбить после того, как узнаешь слишком хорошо. 
了解一个人之后才能爱他，太了解一个人之后便不再爱他。 

Жить с человеком, которого любишь, также трудно, как любить человека, с которым живешь. 
与你爱的人一同生活，去爱同你一起生活的人，两者相比同样不易。 

Любовь с первого взгляда приходит после второй бутылки. 
两瓶酒下肚后总会一见钟情。 

Огонь любви горит ярче, если подбрасывать в него деньги.  
往爱情火焰中扔钱，爱情之火会烧得更旺。 

Жизнь - это не те дни, которые прошли, а те, которые запомнились. 
生命不是指那些消逝的岁月，而是指那些留在记忆中的时光。 

Не жалуйся на жизнь, могло не быть и этого. 
不要抱怨生命，本来可能连这条命也不存在。 

За то, чтобы избежать смерти, можно и жизнь отдать. 
为避免死亡，可以付出生命。 
Красиво жить не запретишь. Но помешать можно... 
生命的精彩难以禁止，但是可以干扰...... 

Женитьба - это дорогая плата за бесплатно постираные носки. 
结婚是对免费洗袜子的昂贵付出。 

Женился сам, останови товарища. 
既然自己结婚了，就要劝阻哥们儿

Если вы хотите жениться на умной, красивой и богатой, вам придется жениться три раза.  
如果你想娶到聪明、漂亮及富有的，那你不得不结三次婚。 

Многие холостяки мечтают о красивой, умной и заботливой жене, 
многие женатые мечтают о том же. 
很多单身汉梦想着美貌、聪慧和体贴的妻子，很多已婚的男人有着同样的梦想 

Супружеская жизнь - это каждый день война и каждую ночь перемирие...  
婚姻生活指白天的战争和晚上的和解...... 

Основная причина разводов - брак. 
离婚的根本原因是婚姻本身。 

Женись, несмотря ни на что. Если попадется хорошая жена, будешь исключением, если плохая, станешь философом. 
无论如何结婚吧，如果撞到好妻子是个例外，如果不好，会成为哲学家。(幸福的家庭里有一个快乐的汉子，不幸的家庭则会有一个哲学家 苏格拉底)

Семейное счастье бывает тогда, когда жена не успевает потратить деньги, которые зарабатывает ее муж.  
老婆还没来得及挥霍丈夫挣来的钱的时候，往往是家庭幸福的时候。 

Самая прочная семья - из одного человека. 
最稳定的家庭是一个人的家庭。 

Hичто так не портит семейную жизнь, как личная секретарша.  
没有什么人能比私人女秘书更能破坏家庭生活的了。 

Женатого не любит ни одна женщина: жена - потому что он и так на ней женился, а другие женщины - потому что он на них не женился. 
没有一个女人会爱已婚男人：老婆不爱他是因为他娶了她，其他女人不爱他是因为他没娶她们。 

Жена друга всегда симпатичнее, чем друг жены. 男友的妻子总比妻子的男友可爱。 

Не хвастайся, что твоя жена лучше всех: 
женщины могут обидеться, а мужчины захотят убедиться. 
你别吹牛说自己的老婆最好：因为女人们心里会不舒服，男人们会想弄清楚。 

Глупый муж ругает жену, а умный - себя: за то, что на ней женился. 
愚蠢的丈夫骂妻子，聪明的丈夫骂自己，因为自己娶了她。 

Девиз холостяка - лучше молоко из холодильника, чем корова на кухне. 
单身汉的座右铭:与其母牛在厨房不如牛奶在冰箱。 

Ничто так не укрепляет веру в человека, как предоплата. 
没有什么比定金更能增强对一个人的信任的了。 

На своих ошибках люди учатся, на чужих - делают карьеру. 
人们从自己的错误中学习，靠别人的错误获得升迁。 
Выкуренная сигарета сокращает жизнь на 2 часа, выпитая бутылка водки - на 3 часа. Рабочий день сокращает жизнь на 8 часов. 
吸一支烟减寿2小时，喝一瓶酒减寿3小时，工作一天减寿8小时 

Не бойся браться за незнакомое дело: 
любитель построил Ковчег, профессионалы построили Титаник 
不要怕从事陌生的行当：爱好者建了诺亚方舟，专家们建造了泰坦尼克。 

Никогда человек не бывает так близок к совершенству, как при заполнении анкеты на работу. 人从未有任何时候能象在填写工作调查表的时候那样趋近完美。 

Очень может быть, что работа не самая приятная вещь на свете. 
Но ведь нужно же куда-то ходить по утрам. 
极有可能，工作不是世界上最令人愉快的事情。但要知道每天早上总得去某个地方。 

Планировать отпуск очень легко: 
начальник говорит когда, жена говорит где.  
假期计划很容易：什么时候休假领导说了算，去什么地方老婆说了算。 

Имеющий желание - ищет возможность, 
не имеющий желание - ищет причину. 
有愿望就寻求实现的可能，没有愿望要找找没有的原因。 

Не говори всегда что знаешь, но знай всегда что говоришь. 
不要总说了解的东西，得总了解要说的东西。 

Тот, кто знает, чего хочет, 
или слишком мало хочет, или слишком много знает. 
 知道自己想要什么的人，或者想要的东西太少，或者知道的东西太多。 

В искусстве дорого то, что стоит на земле и тянется к небу, 
а не то, что спускается с небес. 
艺术中宝贵的是：虽在地上却向往天空的东西，而不是从天上下来的东西。 

В искусстве завершенность - фикция, незавершенность - реальность. 
艺术中的完美是虚构的，现实是不完美的。 

В искусстве нет прогресса. Есть спираль.  
在艺术中没有进步，有螺旋式的上升。 
Важнейшее правило искусства гласит, что оно не может подражать ничему иному, кроме правдоподобного. 
艺术最重要的原则是：它除了模仿真实，不能模仿其它任何东西。 

Великие предметы искусства только потому и велики, что они понятны и доступны всем. 
艺术品之所以伟大在于其通俗易懂。 

Живопись спорит и соревнуется с природой. 
绘画与大自然有所不同，且能与之相媲美 

Вдохновение - это такой гость, 
который не всегда является на первый зов 
灵感不是总能召之即来的客人。 

К поэтам приходит муза, а к поэтессам - музык...  
艺术女神常光顾男诗人，而光顾女诗人的是音乐......
Не коси глаз на чужой квас. 
别斜眼儿看别人的格瓦斯饮料。 
不要吃着碗里的，看着锅里的 

Знает кошка, чье мясо съела. 
猫知道自己吃了谁的肉了。 谁干的谁心里门儿清；谁干的谁知道 

Не считай щедрым дарящего чужое. (туркменская пословица)  
拿别人的东东送礼算什么大方？ 

Легко добыто, легко и прожито.  
得来得容易去的快  

Где деньги говорят, там правда молчит. 
金钱说话的地方，没有真理的声音 

У богатого и петух несется.  
有钱能使鬼推磨 

С сильным не борись, с богатым не судись. 
别与有劲儿的人打架，别与富人打官司。 
好汉不吃眼前亏，识时务者为俊杰 

Богатство слепо, оно словно муха: то на навоз садится, то на розу. (грузинская пословица)  
财富是盲目的，象苍蝇一样：有时落在大粪上，有时落在玫瑰上。 
人不可貌相 

Деньги пропали - наживешь, время пропало - не вернешь. 
钱没了，还可以挣，时间一去不复返(寸金难买寸光阴 )

Всякому овощу свое время. Фрукты хороши в свое время. (осетинская пословица)
人各有志，各为其时

Видно волка и в овечьей шкуре.  
纸包不住火 

С хитростью - до обеда, а с умом - целый день. 
小聪明逞其一时，大智慧享其一生 

Глазами плачет, а сердцем смеется. 
表里不一 

Не в бороде честь - борода и у козла есть.  
诚实不在胡子长，山羊还有胡子呢 
倚老卖老，老不正经 

Всякому своя честь дорога. 
人要一张脸 树要一张皮 

Не кусок пирога, а честь дорога. 
饿死事小，诚实重要。 

Лучше быть господином в деревне, чем слугой в городе. (ассирийская пословица)  
宁为鸡前，勿为牛后; 鸡头凤尾 

Береги платье снову, а честь смолоду.  
衣服要从新的时候开始爱惜，荣誉要从年轻时珍惜。

祸不单行Беда не проходит одна

百闻不如一见Лучше один раз увидеть, чем сто раз услышать

活到老，学到老Век живи, век учись

泼水难收Пролитую воду не соберешь

一个巴掌拍不响Одной рукой в ладоши не хлопнешь

远路无轻载На большом пути и малая ноша тяжела

远亲不如近邻Близкий сосед лучше дольней родни

物以稀为贵Чего мало, то и дорого

能者多劳Кому много дано, с того много и спросится

趁热打铁Куй железо, пока горячо

人情归人情，公道归公道Дружба дружбой, служба службой

善有善报，恶有恶报За добро добром платят, а за худо худом

以眼还眼，以牙还牙Око за око, зуб за зуб

朋友千个好，冤家一个多Сто друзей--мало, один враг--много

鸟美看羽毛，人美看学问Красива птица перьем, а человек уменьем

己所不欲，勿施于人Чего себе не хочешь, того другим не делай

患难见知己Друзья познаются в беде

家贼难防От домашнего вора не убережешься

饱汉不知饿汉饥Сытый голодного не разумеет

响鼓不用重锤В хороший барабан не надо бить с силой

滴水石穿Капля по капле и камень долбит

绳打细处断Где веревка тонка, там и рвется

脸丑怪不得镜子Нечего пенять на зеркало, коли рожа крива

在狼窝就得学狼叫С волками жить—по волчьи выть

舌头没骨头Язык без костей

谋事在人，成事在天Человек предполагает, а бог располагает

一次被蛇咬，十年怕井绳Ужаленный змеей и веревки боится

一懒生百邪Праздность—мать пороков

一寸光阴一寸金，寸金难买寸光阴Время деньгу дает, а на деньги времени не купишь

万事开头难Лиха беда начало

百里不同风，千里不同俗Что город, то норов, что деревня, то обычай 

好事不出门，坏事传千里Добрая слава лежит, а худая бежит

知人知面不知心Человека видим, а души его не видим

礼轻情意重Не дорог подарок, дорога любовь

滴水成河，积米成箩По капельке—маре, по зернышке—ворох

病来如山倒，病去如抽丝Болезнь входит пудами, а выходит золотниками

金窝银窝，不如自己的草窝Хижина своя лучше каменных хоромов чужих

清官难断家务事Отца с сынм и царь не рассудит

好物不*，*物不好Дёшево, да гнило, дорого, да мило

有钱能使鬼推磨У богатого черт детей качает

伴君如伴虎Близ царя, близ смерти

人往高处走，水往低处流Рыба ищет, где глубже, человек—где лучше

种瓜得瓜，种豆得豆Что посеешь, то и пожнешь

习惯成自然Привычка—вторая натура

塞翁失马，安知非福Не было бы счастья, да несчастье помогло

有一利必有一弊 Нет худа без добра

千里之堤，溃于蚁穴Москва от копеечной свечи загорелась

无风不起浪Дыма без огня не бывает

巧妇难为无米之炊Даже самая хорошая хозяйка не сварит кашу без крупы
